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Hprymckuii HayuoHanbHblil UCCie008amenbCKUll MeXHUYecKull yHueepcumen
30JI0TO KAK XUMUYECKHW DJJEMEHT U META®OPA

AHHoTanus. Paboma noceawena uzyuenuro 3010ma KaKk Xumu4ecko2o 1emMeHma u UCmoYHuKa Mema@opuxu 6
COBPEMEHHOM AH2NULICKOM A3biKe. AKMYanbHOCMb UCCIe008aHUA C6A3AHA, 6 NepeyIo ouepedb, ¢ HeOOXOOUMOCHbIO
Pa3BUmMUsL. MENCOUCYUNTUHAPHBIX C8A3€El U UHMeSPpaYUU 3HAHULL U3 PA3TUYHBIX 00NACmell HAYKY, a MAKiCce AKMUBHbIM
uHmepecom npedcmagumenei eyMAHUMAPHBIX UCCLEO08AHULL, 8 MOM YUCTEe PUION0208 U JUHSGUCIO8, K NPOYeccam
Memagopuzayuu MepMUHO8 8 PA3TUYHbIX HayKax. Hccredosanue 6bINOIHEHO C UCNONb308AHUEM TUHEEUCHIUYECKO20
HAOMOOeHUs, OeUHUYUOHHO20 U CONOCMABUMENbHO20 aHanuzd. Paccmompenvl ceolicmea 3010ma KAk 0OHO2O0 U3
O1a20POOHBIX MEMALIO8, NPOAHATUIUPOBAH PO 8bIpadcenuil ¢ komnonenmom ‘gold’, obpaszosannvix na ocnose npsamozo
3Hauenus smux ceoticms. Ilpusedena u npoananuzuposana bl6opKka npumepos ¢ komnonenmom ‘gold’, obpazoeanmvix
HA OCHOBe NEPEHOCHO20 3HAYEHUA PACCMOMPEHHbIX ceoticme 3010ma. Hccnedosan pao euipajiceHuti ¢ KOMHOHEHMOM
‘gold’, nepenecénnvix uz 06ENUPHOU, 2€0N0SUYECKOU U IKOHOMUYECKOU Chep O0esmenbHOCmU 4el068eKd U CMAGUIUX
Memagopamu 8 aHAUUCKOU TuHe8OKYIbmMYpe. Mamepuansl Uccie008anus Mo2ym npedcmasiams uHmepec Kax O
JUH2BUCTNOB U PUNIONI0208, MAK U Npedcmagumeneli eCmecmeeHHO-HaAYYHbIX OUCYUNTUH.
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GOLD AS CHEMICAL ELEMENT AND METAPHOR

Abstract. The paper is devoted to the study of gold as a chemical element and as a source of metaphor in modern
English. The relevance of the research lies primarily in the need to develop interdisciplinary links and integrate
knowledge from different scientific fields, as well as in the active interest of philologists in the processes of
metaphorisation of terms in various sciences. The study was carried out using the method of linguistic observation,
definition and comparative analysis. The properties of gold as one of the noble metals are considered, and examples with
the component 'gold’ formed on the basis of the direct and figurative values of the properties under study are analysed.
A number of expressions with the component ‘gold" are examined, which have been transferred from the jewellery,
geological and economic spheres of human activity and have become metaphors in the English language. The research
materials may be of interest to linguists and philologists, as well as representatives of the natural sciences.
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Beenenue

3070T0 Kak OOBEKT HCCIEJOBAaHUS BBI3BIBAET HMHTEpPEC NpeJCTaBUTENIed Bcex oTpacieit
HAy4HOT'0O 3HaHUs, HAUMHAsI C ECTECTBEHHBIX HAyK U 3aKaH4YMBasi TyMaHUTapHbIMU. Llenpto faHHOTO
HCCIIEIOBaHUS SIBIISIETCA XapaKTEpPUCTHKA 30J10Ta KaK XMMHUECKOI0 3JIEMEHTa U U3Y4YE€HHE €0 Kak
UCTOYHMKA METa(QOPHUKH B aHTIIMICKOIN TUHTBOKYJIBTYPE.

Jliis peanu3anuu neau HeoOXOAUMO PELIeHUE IBYX 3aau:

1. xpaTko OXapakTepu30BaTh 30JI0TO KaK OJJMH U3 XMMUYECKHUX 3JIEMEHTOB;

2. uccneIoBaTh METaQOPHUKY, HCTOUHIUKOM KOTOPOH SIBIISIETCS 30JI0TO.

B xome wuccnenoBaHMs — MCHOJB3YIOTCSA — METOJ  JIMHIBHCTHYECKOTO  HAaOMIOJEHMUS,
Ne(UHUIIMOHHBIN U COMOCTaBUTENIbHBIN METO/BI.

AKTyanbHOCTh W Hay4Hasi HOBU3HA pabOThI 3aKJII0YAETCS B UCMOIB30BAHUN HECTAHAAPTHOTO
MIOJIX0/1a aBTOPOB K MCCIIEI0BaHMIO, 3aAKJIIOYAIOIIUICS B IPEAMETHO-3bIKOBOM MHTErpalluy (XUMHUs
+ aHTIMICKUIN S3bIK + OCHOBBI HAYYHBIX UCCIIEOBAHUIT), UTO SBISETCSA COLUAIBHO HEOOXOAUMBIM B
YCIIOBUSIX IMOATOTOBKH KOMIIETEHTHOTO, TOTOBOTO K IIOCTOSHHOMY COBEPIICHCTBOBAaHUIO
BbIycKHMKA BY3a.



MatepranaoM HCCIIEIOBaHUS CTAadd YCTOMUYMBBIE BBIPAKEHUS, COJAEpPIKAIIME JIEKCUYECKYIO
enuHuly ‘gold’. Bce mpumepsl Momy4eHbl U3 OTKPBITBIX MHTEPHET-UCTOUHUKOB — AHIJIOA3BIYHBIX
CJIOBapey U CalToB.

3omoto (mar. ‘Aurum’, anrn. ‘Gold’, ¢panm. ‘Or’, Hem. ‘Gold) — xummdeckuit 3memMeHnTt 1
IpymIbl nepuoandeckoi Tabnuiel MeHneneeBa; aTOMHBIA HoMmep 79, aromHas macca 196,9665;
TSDKEJIBII METAJITI XapaKTEPHOT O JKEIITOrO LIBETA. JTO OJUH U3 IPEBHEHIINX METANIOB, OTHOCALIUICS
K TaKk Ha3blBA€MbIM «CEMHU MeETajulaM JpPEBHOCTH», HW3BECTHBIX YEJIOBEYECTBY C JABHHUX
BpeMEH. 30J0TO MMEeT BECbMa HEOOBIYHBIE CBOMCTBA: XUMMUYECKYIO CTOMKOCTb, BBICOKYIO
IUIOTHOCTD U MSTKOCTbD, IJIACTUYHOCTb, KOBKOCTb U TATy4€CTh, HU3KOE 3JIEKTPOCONPOTUBIIEHUE U T. 1.
30J10TO HACTOJBKO IJIACTUYHO, YTO U3 HETO MOKHO BBIKOBATh IOJYNPO3PAYHBIE JIUCTHI TOJLIMHON
Bcero B 100 HAaHOMETPOB, WM HUTH JJISl IIUTHS. DTH CBOMCTBA CHOCOOCTBYIOT BO3MOYKHOCTH €TO
IIPUMEHEHHUS B KOCMHMYECKHMX HCCIICJOBAHMSX, B MEIUIMHE, B DJEKTPOHUKE M IPYIMX OTPACIIX
IIPOMBIIIJIEHHOCTH, BKJIIOYas MNuUIIEBYr0. llepeunciieHHble CBOWMCTBAa 30JI0Ta HAIIM S3BIKOBOE
OTpaXCHHE B MAacCCHBE YCTONUYMBBIX BBIPAXKCHHH C KOMIOHEHTOM ‘Qold’ B mpsiMOM 3Ha4YeHHH,
Hanpumep, gold bracelet, gold braid, gold button, gold chain, gold holding, gold particles, gold wire,
gold foil, gold alloy, gold-beater, gold ingot, gold dust, thin gold u T.x.

30J10TO BBI3BIBAET NPUCTAIBHBIA HHTEPEC TyMaHUTapUeB — PUI0CO(OB, MUCATENEH U MTOITOB,
KHHEMaTorpaucToB, JIMHIBUCTOB, (puoioroB. CTOUT ynmOMSHYTh DSl IPOU3BEIACHUN Ha Pa3HbIX
A3BIKAX, «TJIABHBIM T'e€poeM» KOTOPBIX SBJISIETCSA 30J70TO: pomanbl Jmutpus Mamuua-Cubupska
(1892) u Ilurepa I'punyas (2002), duwismer Kapma Xaptas (I'epmanwmst, 1934), Jlamupa Bsarnu-
bepexubix (CCCP, 1969), [Tutepa Xanta (Benukoopuranus, 1974), Auapest MapmonToBa (Poccus,
2012), Aryctuna JIlmaca fneca (Mcmanms, 2017), Puma Karrm (Mumms, 2018), my3bikaabHbIC
IIPOU3BEIECHUS C OJTHOMMEHHBIM Ha3BaHUEM «30JI0TO.

B ¢unonornueckux Haykax aHalnu3UpyOTCs (hpa3eoaoru3mMbl ¢ KIOYEBBIM CIOBOM «30JI0TO»
Ha MaTepuaje PYyCCKOIo, aHIJIMICKOr0 M MEPCUJCKOTO S3bIKOB [l], OCMBICISAIOTCS NapaoKCh
AHTJIOSI3BIYHBIX METAPOPUUECKUX CTPYKTYP KOHUENTYaIbHOW MaTPHIIBI «30JI0TO» B MMPOU3BEACHUSIX
V. Hlekciupa u W.-B. T'ére [2], aHanmm3upyroTcs CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH PYCCKUX
MpUJIaraTeabHbIX 30JI0TOM, 31aTOM, 30JI0THCTHIA U UX (DYHKIIMOHHUPOBAHHUE B PYCCKOM mold3uu [3],
paccMmarpuBaeTcs podiieMa IKCILTyaTalluy MpU3HaKa METaUIOB ‘IIeHHOCTD  [4] u T.1I.

AHaJM3 IPUMEPOB H 00CYK/IeHHE Pe3yJIbTaTOB

‘3omoro/’‘gold’ kak XMMHUYECKHil SIEMEHT ONPEICIIACTCS aHTTIOSA3bIYHBIME CIIOBAPSIMU BEChbMa
y3ko kak ‘a chemical element that is a valuable, shiny, yellow metal used to make coins and jewellery’
[5]. Ono otHOCHTCS K Tpymme OnaropoaHbix metamioB — ‘one of the noble metals’. B nayke
ONMaropoJHBIMU  HA3bIBAIOT  METaUIbI,  OO0JaJalolIue BRICOKOH  XUMHYECKOW  CTOHKOCTHIO
(MpakTUYECKU HE OKHUCISAIOTCSA HA BO3YXE), U3JIEIHSI U3 KOTOPBIX OTJIMYAIOTCS KPACUBBIM BHEITHUM
BugoM. [Ipoanammsupyem smuTeT ‘Noble’ ¢ JTWHTBUCTHYECKONH TOYKH 3pPEHHUS, TOCKOJIBKY B
HOMHUHAIUHK ‘@ noble metal’ Ham BuIUTCS onpenenéHnas Metadoprueckas ocHoBa. CiioBaps [6] maér
crenyromme AepUHUINH MIpUIaraTeIsHoro ‘Noble’:

1. ‘possessing outstanding qualities’;

2. ‘famous, notable’;

3. “of high birth or exalted rank: aristocratic’;

4. ‘possessing very high or excellent qualities or properties’;

5. ‘very good or excellent’;

6. ‘grand or impressive especially in appearance’; [...].

Mertadopuueckas ocHoBa HOMHHAIMK ‘@ noble metal’ uMeeT xapakTepu3yIOMIMHA CMBICT —
‘outstanding qualities’, ‘very high or excellent qualities or properties’, ‘grand or impressive especially
in appearance’, — KOTOPBIA CBA3aH CO CMBICIIOM ‘BBICOKas™ MM ‘OYEHb BBHICOKAS IIEHHOCTH , ‘OYCHb
XOpoIIuil B CBOEM pojie’, ‘TIPOU3BOMASAIIUN BIeUaTIeHHE , ‘001 alouil CTIOCOOHOCTHIO BHI3BIBATH
BHHUMaHUE WK BOCXUIIEHHE . 30JI0TO AEMOHCTPUPYET BCE MEPEUHCICHHbIE KAaYeCTBa, a B A3bIKE OHU
HallIk OTPaKCHUEC BO MHOT'UX yCTOfI‘-IPIBBIX BBIPpAXKCHUAX.
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Jlo HemaBHEro BpPEMEHH 30JI0TO CUYHMTAIOCh CAaMbIM IICHHBIM M3 METaJUIOB, OBLJIO Mepoit
6orarcTBa, 0COOBIM U LIECHHBIM PECYPCOM, IEMOHCTpAIMEl BEICOKOIO CTaTyca BO MHOTHUX KYJIbTypax.
ItoT (hakT 0OBACHSET, MoUeMy MeTaOpUIECKOE UCTIONb30BaHuUE clioBa ‘30510T0’/’gold’ Tak riry6oko
YKOPEHUJIOCh B YeIOBEYECKOM si3blke. OTMETHM, UYTO C 3KOHOMHYECKOW TOYKH 3PEHHUS 30JI0TO
OoJblIIe HE SBISIETCS CAMbIM JIOPOTHM METAJUIOM, HO OHO COXPAaHSET B YEJIOBEUYECKOM OIIBITE CBOIO
culy Kak Meradopa TOTOo, 4YTO SIBISIETCS LEHHBIM, YCHEIIHBIM W CTaTyCHBIM U OCTaércs
3a(hUKCUPOBAaHHBIM B sI3bIKE. PacCMOTpUM NpUMEpHI:

‘Gold card’ — ‘3omoras kapra’ Ha caMOM Jej€ HE COIACPXKHUT (U3NUIECKOE 30JI0TO B CBOEM
COCTaBe, OHa CUMBOJIM3UPYET LIEHHOCTh, IOPOTOBU3HY M CTATYC. 30JI0Tast KapTa OOBIYHO OTHOCHUTCS
K KapTaM, [PeIOCTaBIIAIONIMM UX BiaJesbliaM ClelraibHble MpUBMWIeruu win 0onycel. Hanpumep,
3TO MOKET OBITh KPEJUTHAsI KapTa ¢ 0COOBIMU YCIOBHSMHU WJIHM YJICHCKAs KapTa, JAiomias J0CTYI K
9KCKIIIO3UBHBIM yciyraM. Takoe Ha3BaHUE CBSI3aHO C KOHLEMIUEH SKCKIIO3UBHOCTH: ‘305I0Tast’
KapTa NpEAINoiaraeT, 4YTo €€ Biajeiel] UMEET BBICOKUN CTAaTyC WM MPU3HAHUE, OTJIMYasl €ro oT
oObIuHbIX monb3oBareneil. ‘Gold card’ BbI3bIBaCT MO3UTHBHBIE ACCOIMAIMM: CTaTyCHOCTb,
YCIIEUIHOCTb, BEICOKHE JIOCTHIKEHHUS. DTO Ha3BaHHE MOKET OBITh TAK)KE CBA3AHO C MJIeEH MpecTuxa,
MTOCKOJIbKY 30JI0TO, KaK IPaBUJIO, BOCIPUHUMAETCA KaK CUMBOJI O0raTcTBa.

‘Gold certificate’. Cioso ‘gold’ accouuupyercs ¢ IeHHOCTbIO, 0OraTCTBOM, CTAOUIBHOCTBIO,
TaK KaK OHO HCTOPUYECKH CUYUTAETCS HAACKHOW BamoTol m aktmBoMm. CioBo ‘certificate’
JIOKYMEHT, KOTOPBI YJOCTOBEPSCT WU MOATBEpKIaeT Hammuue dero-nubo. ‘Gold certificate’
0OBIYHO TMOJpPa3yMeBaeT JOKYMEHT, KOTOPBIA MOATBEPKAAET, UTO JAepKareib cepTudukara uMmeer
MPaBO Ha OMPEJEICHHOE KOJMYECTBO 30JI0TA, XpaHAIIErocs B OaHke wim apyrom mecte. ‘Gold
certificate’ BBI3BIBAET accOLMAlUU C OE30MaCHOCTBI0O M HAJIEKHOCTHIO, TOCKOJBKY 30JI0TO
TPaJUIIMOHHO PACCMATPUBACTCS KaK CTAOMIBHBIN aKTUB B 9KOHOMHKE.

‘Gold pool’ — ‘3omoroit myn’. Tak HasBaHbl mpeactaButenn BemukoOpurtanum, CIIIA,
Opannuu, Belinapun, 3anagnoi ['epmanun, benbruu, Utanuu, Hunepnannos u JlrokcemMOypra,
KoTopele B nepuo ¢ 1961 nmo 1968 rox Oe3ycnemHo MbITaTUCh 3aQUKCUPOBAThH LIEHY 30J0Ta Ha
ypoBHE 35 10J171apOB 32 YHIIHIO.

‘Gold basis’ — ‘3o0moTas ocHOBa’ KaK KPUTEPHIA OMPEACTICHHUS [ICH.

‘Gold disc’ — ‘3omoroii quck’. Kak nmpaBuio, 3T0 My3bIKaIbHBIN alb00M, CEpTU(UIIMPOBAHHBIN
Ui ipojaxku tupaxkom 250 000 komui Wi CUHII, CepTUPUIMPOBAHHBIN A MPOAAKU TUPAKOM
500 000 xomwii.

30J10TO — IparoeHHbIN METAILI, HIMPOKO UCIIOIb3YEMBIHN B FOBEIIMPHOM JEJI€. 3/1€Ch YCTOSIUCH
tepmunbl ‘solid gold® u ‘pure gold’. Ipsimoe 3Hauenue ‘solid gold’ mompasymeBaeT, 4TO OHO HE
COJIEP’KUT JAPYTUX METAIJIOB B 3HAYMMBIX KOJIMYECTBAX, YTO J€JIAa€T €ro OCOOEHHO ILEHHBIM U
KayecTBEHHBIM, oOecrieunBasi MPOYHOCTb, U3JIENINH, YCTOMYMBOCTh K IIapaliMHaM, 4TO JAEJaeT ero
MIPUEMJIEMBIM JUISI U3TOTOBJICHHSI CJIOKHBIX COBPEMEHHBIX IOBEIUPHBIX u3aenuil. Kpome toro, oHo
MIPOU3BOJIUTCS B PA3JIMYHBIX MOJAHBIX I[BETaX, YTO CIIOCOOCTBYET YCHEXY B MpOJaxax FOBEIUPHBIX
n3aenuii. Hanporus, ‘pure gold’ (24-kapatHoe 30710T0) MATdYe U MOJATIMBEE, YTO JIEaeT ero dosee
MOJIXOASAIIUM JJISl TPAJUIIMOHHBIX, 00Jiee MPOCThIX u3Aenuil. Maes Hanuuus 1eHHOCTH, TBEPAOCTH,
MIPOYHOCTH, CIIOCOOHOCTH HPUHECTH YCIeX, NMEpeHecEHHas M3 IOBEIMPHON cdepsl, 3aioxkeHa B
metadope ‘solid gold’: (1) «That idea is solid gold, Terry. We’re going to be rich!»; (2) «This
franchise has been solid gold for the studio for nearly decades, delivering massive financial hits year
after year». nest ieHHOCTH, MSTKOCTH, TIOJATIMBOCTH, MPOCTOTHI, BHIPAXKCHHAsT TEPMUHOM ‘pure
gold’, mepeHocuTcss U3 IOBETHPHON Cepsl HA TUUHYIO chepy TOBOPSIIETO, AEMOHCTPHPYIOIIETO
Ba)XKHbIE, IPUSATHBIC YEJIOBEKY KauecTBa, TO, YTO, C €r0 TOUKU 3peHusi, 001aJaeT JOCTOMHCTBAaMH U
BBI3BIBACT IIEJIBIN CIIEKTP MOJOXKHUTETbHBIX aMoruii: (3) «My grandma has been there for me through
thick and thin, guiding me through every stage of life. She is pure gold». (4) «Her kindness was pure
gold, touching everyone she met»; (5) «The speech he gave was pure gold, moving the entire
audience». ‘Pure gold’ moxer Metapopudeckr BbIpaaTh HCKPEHHOCTh U Ay TCHTHYHOCTb IpoLiecca
nn yenoseka: (6) «Her performance in the play was pure gold». (7) «Her advice was pure gold».

Kpome ToOro, C momomipio 3TOil MeTadopbl IEMOHCTPUPYETCS, HANpUMEpP, OTIUYHBIA BKYC
npurorosieHHoro Oroaa: (8) «The chef’s dish was pure gold».



Wnes ycmemHocTH H  BBICOKMX pE3yJbTaTOB B Kakoi-mubo cdepe AesarenbHOCTH
akieHTupyercst Metagopoi ‘goldstar’. Paccmorpum onpenencuus ‘goldstar’, manusie cioBapém [7]:

1. ‘praise for doing something well’: (9) «Good for you — you get a gold star from me»; (10)
«I think you should give me agold star for being honest, at least»; (11) «You think that
a salad for lunch is worth a gold star, but some salads are healthier than others».

2. ‘agold mark, sticker, etc. in the shape of a star put on school work or a school report to
show that someone has done especially well’: (12) «The first gold star in my exercise book came
when I was five»; (13) «In kindergarten when you learned your alphabet, you got a gold star».
Takum obpaszom, metadopuueckoe 3Hauenue ‘goldstar’ — marpaga 3a (BbIZAaroONIHecs) YCHEXH U
JOCTIDKEHUSI B KaKOK-TN00 cepe nesITeTbHOCTH.

PaccmoTpum em€ onuMH mpuUMep — CIIOBO, COCTOSINEE M3 JIBYX KOMIIOHEHTOB, 3HAa4YCHUS
KaX/I0TO M3 KOTOPBIX B OTAEIBHOCTH OTOOPAXKAIOT MOJOKHUTEIHHBIC KAUeCTBA U CBOMCTBA YEIOBEKa
WIH TpeaMeTa, HO 3HA4YCHUE CIIOBA, MOJYYCHHOTO B pE3yJbTaTe WX CJIOXKCHUS, CTaHOBHUTCS
MPOTUBOIIOJIOXKHBIM, OTpaXkasi OTPUIIATENIbHBIC KayecTBa U cBoiicTBa. Peus unet o ciose ‘goldbrick’
= ‘gold’+ ‘brick’. 3naucHus cimosa ‘gold’ ObuTH paccmorpens! Boimie. CioBo ‘brick’ B iepeHOCHOM
3nadeHuu — ‘a very helpful and kind person who can be trusted’ [8]; ‘a good-hearted person’ [9], ‘If
you say that someone is a brick, you mean that they have helped you or supported you when you were
in a difficult situation» [10]: «Thanks for bringing all that food along to the party, Tony. You’re a
brick!»; «’You are really a brick, Vi,” Gloria said»; «He has been an absolute brick»; «You were a
brick, a real friend in need».

O6parumcs k npumepam co cioBoMm ‘goldbrick’: (14) «Ed’s a known goldbrick, so I’'m not
surprised that he didn’t finish that project like you asked him to»; (15) «Come on, now, don’t be a
goldbrick. You were given a job, so you need to see it through». Hecmotps Ha To, 4TO B cocTaBe
cioBa ‘goldbrick’ mepBbiM siBisieTcst komnoneHT ‘gold’, ¢i0Bo 03HavaeT:

1. ‘a worthless brick that appears to be of gold’.

2. ‘something that appears to be valuable but is actually worthless’.

3. ‘a person who shirks assigned work’.

Takum obpaszom, meradopoit ‘goldbrick’ o6o3nauaror ‘4ro-TO, KakyIieecs IEHHBIM, HO Ha
camoM Jene Oecrione3noe’. OHa HCIONB3YETCs B TOM YMCIIE JUIsi 0003HAYEHHS YeJI0BEKa, KOTOPHI
YKJIOHSIETCSL OT PadOThl, MUHUMH3HPYeET cBou ycwims. Kak mpasuiio, mMetadopa mpumeHsieTcs B
KOHTEKCTE BOEHHOU CJ'Iy>K6I)I 501048 pa6OTI)I, KOraa KTO-TO IPOABJIACT JICHD I/I/I/IJII/I YKIOHACTCA OT
BBITTOJIHEHHSI CBOMX JIOJKHOCTHBIX 0053aHHOCTEH.

W3 reomorun u MHHCPAJIOTUNU U3BCCTCH q)aKT, YTO OIIMOOYHO 3a 30J0TO MOKHO IMPUHATDH
HECKOJIBKO JKENTHIX ONECTSAIMX MUHEepanoB. Kak MpaBHIO, 3TO THPUT M XAIbKOIHPUT. DTH
MHUHCpAJIbl 4aCTO HMMCIOT SIpKO-MeTaJIJII/I‘-IGCKI/If/'I OJIeCcK C KEITBIM WIM 30JIOTUCTBIM OTTEHKOM H
BHEIITHE OYCHb MOX0XH Ha CaMOPOJHOE 30710TO. Takoe «3050T0o» HOCHUT Ha3Banue ‘fool’s gold’ —
‘a mineral that is found in rocks and looks like gold but is not valuable’ [11]. Beipaxenue ‘fool’s
gold’ ucnonp3yeTcst He TOJILKO B T€OJIOTHH, HO U B sI3bIKE KaK MeTadopa WLTFO3UH WK JIaXke oOMaHa.
Coueranue cioB ‘gold’ u ‘fool’ co3ma€r koHTpacT MeXIy KOHIICHIMEH HEHHOCTH M TIYHOCTBIO.
Meradopuyeckas cnenudpuka ‘fool’s gold’ cesizana ¢ ero rpy0OBaThIM OIEHOYHBIM OTTEHKOM,
KOTOpBI JEMOHCTpUpYyeT mneiopatuBHbId sruter ‘fOOl’S’, M mpexamonaraer, 4ro HEKoe JIUIO —
TIIyTell, HEONBITHBIA WJIM MPOCTO HAWBHBIA YEIIOBEK — NMPUHHMAET 3a HACTOSIIEE 30JI0TO «BCE,
YTO OJIECTUTY.

PaccMorpuMm psim mpumepoB, B KoTopeix Beipaxkenue ‘fool’s gold’ wucmonesyercs
MeTaQOpUUYECKH B CHUTYyallUsX, TJI€ BHEIIHNE 3HAKH yCIIeXa WM 00raTcTBa Ha CaMOM Jieie CKPBIBAIOT
HCTUHHYIO, MEHEe MpUBJIeKaTeNbHYI0 peanbHOCTh: (16) «That investment seemed to be a good one,
but | found out that it was fool’s gold when it crashed and burned». B 6osee mmpokom cmbiciie ‘fool’s
gold’ »To ‘HeuTo, YTO KaxkeTcst 6oee MHOTOOOCIIIAIOIINM, YeM €CTh Ha CaMOM jeje’, ‘He4To, 4To
Ka)XETCsl XOPOIIMM, HO Ha CAMOM JIeJie BPS[] JIM OKAKETCS YCIEIIHbIM WK KadecTBeHHbIM : (17)
«Don’t invest in his latest wacky invention — no matter how great it seems, it will end up being fool’s
gold like all the others». U, nakonen, ‘fool’s gold’ MokeT UMeTh 3HAYEHUE ‘UTO-TO HMEET
oOMaHuMBBIN mpuBicKaTenbHbil Bua : (18) «Many good people have been euchred into falling for
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the current fool’s gold — politicians and lobbyists calling for ‘universal healthcare’»; (19) The offer
seemed too good to be true, and it turned out to be fool’s gold — a scamy.

30J10TO BEKaMU CITy>KWJIO HaJIe)KHbIM aKTHBOM, a WHBECTUIIMH B HETO BCEr/la CUUTAIIUCHh
OJTHUM U3 CIOCOOOB COXpaHUTh cBoe OsarococrosHue. C mosBICHUEM HUDPOBBIX TEXHOJOTHIA
BO3HHKIIM HOBBIC MHBECTHUI[MOHHBIC ONIMH, a B si3bIke mosBuics Heonormsm ‘digital gold’. Ha
CETOJHSAIIHUN JICHb 3TOT HEOJOTH3M HE 3a()MKCHPOBAH CIIOBAPSMH AHIJIMHCKOTO s3bIKa, HO MMEET
HIMPOKOE pacnpocTpaHeHue B MHTepHeT-ucrounukax. ‘Digital gold’— uudposoe mpencrasienue
¢bu3ryecKkoro 30ii0Ta. DTO TOKEHHU3MPOBAaHHAs BEpPCHs 30JI0Ta, TIJ¢ IMPaBO COOCTBEHHOCTH
perucTpupyercs B OJIOKYEHHE, YTO 00CCIEeYMBAET MPO3PAUYHOCTh, OC30MACHOCTh U HEM3MEHHOCTD
[12]. Kpome Boipaskenus ‘digital gold’ mamu 3adukcupoBansl Heoorusmel ‘e-gold’ ‘u ‘cryptogold’,
HO WX aHAJIM3 Ha JAHHOM 3TaIrle HE BXOJUT B 3a/1a4H UCCIICAOBAHHUS.

3akaoueHne

Hamu paccMoTpeHbl Jajaeko He Bce MeTadopHUecKHe BhIpakeHHS ¢ KommoHeHToMm ‘gold’,
HAJTMYECTBYIOIINE B aHTIIUICKOM sI3BIKE, a JIUIIh HanOomee crenupuyeckue ciydaun. [locnemyrommii
cOOp Marepualia ¥ ero aHajau3 OyJeT CIIOCOOCTBOBATh 0o0Jiee MOJHOM XapaKTEPUCTHKE 30JI0Ta Kak
HNCTOYHHUKA MeTa(bOpI/IKI/I, 4TO, HCCOMHCHHO, HpCI[CTaBJISIeT 60HBHIOI>1 I/IHTepeC IJIA JIMHTBUCTUKHU U
JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.
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